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d'abord en revue quelques-unes des causes, d'ordr ,e 

surtout, quf ont donnl! nafssance ace puis 

nous esqufsserons un bref hfstorfque des dheloppements de la tennfno­
logfe au cours des cfnquante ann@es. 

1 .0 LE ASPECTS 

1 .1 L'avancement des sciences 
re@ au e derni er et grandement favor1 s@ notanment par 

1'exploitation de l 1out1l l'avancement des sciences a fait 
un bond cons i dOrab 1 e. 11 O au dive 1 oppement de 1 a techno 1 ogi e. au cours 
du xxe Le dheloppernent des disciplines sc1ent1f1ques a pour 
effet la creation d'un nombre important de tennes nouveaux. 

Au surplus, deux tendances se manifestent dans les sciences 
contemporaines, qui exercent toutes deux une influence considl!rable 
sur le des terminologies: 

a) l'interdisciplinaritf, qui a consequence nl!cessa1-
re la 1' univocitl! des 
termes est une condition essentielle a la conmun1cat1on 
entre de disciplines difffrentes, 

b) la qui a pour effet d11ccentuer 
1 e besoi n de en term1nolog1e. 

-, 

1.2 Les dheloppements spectaculafres de la technologfe 
L'honme a au cours des cinquante der-

1 nitres annees, un nombre extraordf na ire de mac hf nes• produf ts et pro-
cedes destines a 1'accomplf ssement d'actfvf tes Jusque 11 fnconnues, 

1'explorat1on du cosmos, de nou­
velles fonnes d'l!nergfe, .etc. De nouveaux champs de recherche et d'ap­
p11cat1on de disciplines tradf tionnelles se sont ouverts, comme la 
physique nuclfafre, la b1ochfmfe, la ch1m1e la trans-

d'organes, l'fntel11gence art1f1c1elle, etc., pour n'en nom-
que quelques-uns; des moyens de c011111Un1catfon nouveaux ont ete crees; 
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le traitement automatique des et non num!riques a 
vu le jour. 

Tous ces dheloppements, et bien d'autres encore, provoquent 
une avalanche de notions nouvelles qui, db le moment de leur concep­
t1on, re~oivent une ou parfois plusieurs appellations dans une langue 
pour ensuite ltre bientlSt dans une ou plusieurs autres langues. 

1.3 Le developpement des mass media 
Deux traits fondamentaux la conmunication moder­

ne. produit de la civilisation de la dernilre moitie du xxe 
elle (an evenement co11111e 1'atterrissage de cosmonautes 
est transmis au monde entier: 1 e son et 1'1mage au moment oil i 1 se 
produit) et elle est vel's ta 11t:?sse et non pl us vers une f11 te. 

Le dfveloppement des s'accompagne d'un 
linguistique nouveau par son ampleur: c'est dans la 
masse des sujets parlants de mots et d'expressions techniqu~s. Ce pht­
norn~ne constitue une acct111rat1on d'un processus bien connu des lexi-
cologues, dont ttaient. jusqu'l ces trente ou 
quarante~ernUres annt!es, l la fois quant au nombre de termes 
et quant au nombre de touches. 

11 l'entree en langue cornnune d'un nombre 1m­
de mots et expressions techniques. s 11 f a-ut noter que 1 es 

notions ce~mots et expressions techniques ne passent 
dans l'esprft du locuteur avec toute la precision 

que leur donnent les specia11stes qui les ont crffes, de sorte qu'en 
dans la langue c~une, bon nombre de mots et d'expressions 
perd~nt leur 

1.4 Le dheloppement des rapports po11t1ques 1nternatfonaux 
Aprls la guer~de des organismes po11-

tfques 1nternat1onaux l'ONU. l'OTAN. l'UNESCO, etc •• dont le but 
principal est d.'@tabl 1r des rlgles ssant 1 es rapports 
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Ces rapports, a 1'orig1ne d'ordre politique ou m111ta1re, s'!tendront 

par la suite & d'autres domaines conme la l'!ducat1on, l'a­

griculture, la sant!, etc. 

Les politiques !labor!es par 1'ensemble de ces organismes sont 

inscrites dans des documents dont la caract!ristique principale est 

qu'ils doivent expr1mer dans des langues diff!rentes des notions qui 

ne peuvent !tre que rigoureusement identiques d'une langue a l'autre. 

D'ob 1 a n!cess 1 U d'une nonna 1 f sa.t f on des concepts en po 11 ti que 1 nter­

nationale et en droit international ce qui, par vo1e de consequence, 

favor1se d'une tenninologie intemationale dans les 

nes conmun aux nations part f ci pantes. 

1.5 Le du international 

Depu1s le xve 1 e et jusque vers le mf 11 eu du com­

merce international !taft, de fa~on g!n!rale, par le fait 

qu'il s'exer,ait a l'int!rieur d'ensembles fenn!s g!o-politiquement 

souvent fort mais. dont l'un1t! !tait assur!e par un rapport 

du unit! qui s'exprimait, notamme~t, par l'em­

ploi, al'int~rieur de l'ensemble, de la langue de la m!tropole dans 

les !changes corrmerciaux, ce qui contribuait al'harmonisation des ter­

m1nolog1es. Par a1lleurs, les !changes internationaux d'un ensemble a 

l'autre fa1saient appel aux langues dites internationales: fran~ais, 

anglais, espagnol, portugais . 

La situation est aujourd'hui fort diff~rente. Si l'on consi­

d~re, en effet, 1'4!mergence de nouvelles puissances industrielles et 

co11111ercf al es et le Japon, l'entr4!e dans le cercle des 

4!changes conrnerciaux de grands ensembles corrrne 1'URSS et la Chine, l'af­

ffnnatfon de 1'fdentft4! culturelle et linguistique qui fait que, par 

exemple, dans une union c011111erciale corrme celle de la Co111T1unaut4! 4!co­

nomique europ4!enne, les pays membres tiennent Ice que leur · langue soit 

officfellement reconnue2; si l'on consid~re 1'importance croissante du 

monde arabe dans le dornaine du co11111erce international ainsi que la dis-
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de rapports du entre 1ndus­
trialises et les pays en voie de developpernent, on ne peut que consta­
ter que 1 es prob term1nolog1ques 11es aux echa_nges connerciaux in 
ternationaux occupent deja une place 1mportante et vont alter en 
plifiant dans les procha1nes decennies. Ces se posent l la 
fo1s sous l'angle de de tennes nouveaux en plus1eurs lan­
gues et sous l'angle de l'hannonisation sur le plan international des 
notibns et des tennes, hannon1sation par la non1111-
sat1on des produits et des procedes, cle de voOte des echanges 
ciaux sur le plan 1nternat1onat.3 

1.6 et le dheloppement des 
relativement recent, les sont en 

voie de devenir, et l -un rythme de plus en plus accetere, de 
bles puissances pour qui n1 les langues n1 les 
po11tiques ne constituent des barrilres. Les produ1ts, procedes ou 
services qu'e11es mettent en circulation sont peu 
leur lieu d'or1gine ou de destination. 

L'1nfluence des mult1nationales su_r les tena1nolog1es est du 
que celle du comnerce international auquel, d1a111eurs, elles 
de fa~on cons1dfrable. Cette influence se tradu1t par une 

production 1mportante de tennes nouveaux en plus1eurs langues 
une tendance a la norma11sat1on des notions et des tennes. 

1.7 L'envah1ssement progressif du concept de nonna'Lisl et 
son acceptation de plus en plus le 
public 

En contradiction profonde avec les aspirations 1nd1vidualistes 
de l'homne, le concept se repand peu a peu dans toutes les 

d'act1v1tes pour des motifs la plupart du temps d'ordre .fcono­
m1aue. L''habitation . les movens de culie _rs. 1 es 
d'usage courant. les loisirs et 1'art et. la 
chappent pas ace mouvement. de sorte que le non standard. le fait 
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devient un luxe rherv~a une minorit~de b1en nantis. 11 en r~sulte 

une standardisation de la masse qui la m!me dans ses habitudes 

les plus intimes. standardisation accept~e de fa~on passive. Pour ne 

cit~r qu'un seul exemple. le succls foudroyant des grandes chafnes de 

comptoirs de repas-minute. est dO en grande partie a une exploitation 

de cette tendance. qui pennet d'assurer au client que le 

hamburger qu'on lui servira sera partout identique a a Moscou 

a a Paris conme a New-York. • 

Cette attitude sociale a 1'lgard de la normalisation facilite 

l'implantation de la normalisation terminologique. 

1.8 L'1ntervent1on directe de 1'Etat dans les questions 

d'ordre linguistfque 
Le dfrigfsme 11ngu1stique impliquant une intervention dfrecte 

de 11 Etat de langues tel que nous le connaissons aujourd'hui 

est un relativement r!cent. En effet. le dfrfgf sme 1ingu1s-

·tfque s'exer,ait tradftfonnellement,- l quelques exceptions prls, 

le biafs de pressfons d'ordre socio-!conom1que ou 

exemple en ce quf concerne la France, du prestige d'institutfons 
politfques. de 1'omnfprtsence de 1'Admfnfstration, ou encore d'organis­

mes comme fran~afse, auxquels s'ajoutent les et 

les tcrfvains. L'un1f1cation linguistfque aux USA s'est fafte autour 
de la langue anglaise, qui ttaf t celle de 1'Adm1nistrat1on et s'appuyaft 

sur . le dtsir. de la part des inmigrants, de s'intl!grer le plus rapfde­

ment possible l d'adoptfoni le s'est 
toutefois d'un certain laxfsme a des varfantes r!­

gionales. On pourrait multiplier les exemples de dfrigisme 11nguist1-

que sans intervention directe de l'Etat. 

La tendance actuelle montre au des interventions d.1-

rectes de plus en plus fr@quentes ilr.e de 1 angues • Les po 11 ti -

ques 11nguist1ques de 1'Isr.dl, fait foi Fa1nberg (1977) en 

sont un bon exemple. Le 
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des 1~r~cemnent par le Conseil de la langue fran~a1se du 
Qu!bec (Schwab et col 1. 1979) en fournit d'autres exemples. 

Ce nouvel aspect du dirigisme lingu1stique favorise l'implan­
le dheloppement de la nonnalisation tenninologique. 

On constate, a la lumj~re de ce bref tour d'horizon, que la 
tenninologie est un pMnom~ne inguistique important et, comne 1 
montre la multiplication des activit~s tenninologiques dans le monde, 
dont 1'ampleur va sans cesse croissant. 

2 .0 BREF HISTORIQUE DES RECENTS DEVELOPPEMENTS DE LA TERMINOLOGIE 

Les premiers travaux de releves terminologfques tels que nous les 
connaissons remontent a 1906 et ont ete mis en route par la Conmission 
i!lectrotechnique internationale (CEI). Ce n'est que quelque trente ans 
plus tard que parut, en 1938, le Interna­

En Russie, conrne le note Kutina (1964), certaines tentatives 
de systematisation des travaux terminologiques avaient ete entreprises 
au XVI il convient i!galement de c1ter (Kulebakin et 
Klimovi ckij 1979) "les tentatives de savants russes isoli!s (V.M. 
Severgin Ja. D. Za.harov etc.) et de la Socfi!te technique russe, ef-

e fectuees au XIX si~cle dans le but de systematiser la terminologie". 

C'est cependant au d~but des ann~es trente que, principalenent sou~ 
1'influence d'Eugen Wtlster (1898-1977}. ing~nieur et industriel autri­
chi en, travaux tenninologiques en Europe de l ' Ouest conmencent a 
prendre une fonne v~ritablement syst~matique, grace a la dHinition 
de postulats fondamentaux et au d~veloppement de m~thodes de travail . 
Dans un ouvrage inspir~de la th~se de doctorat qu'il avait pr!sent~e 
en 1930 au Technische de Stuttgart, Wtlster (1931) expose 
les motifs sur lesquels s'appuie la syst~matisation des travaux tenni­
nologiques qu'il pr~conise. ~nonce les postulats fondamentaux qui de-

« 



8 

vront sous-tendre les mHhodes de travail et esquisse .les grandes li­
gnes d'une mHhodologie du traiteme9t des donn~es terminologiques. Les 

de waster sont, a cette~poque, d'ordre purement mUho­
dologique et normatif. La terminologie est pour lui un outil qu'il s'a­
git de mettre au point de fa~on rationnelle afin qu'il puisse servir de 
la fa~on la plus efficace possible le but pour lequel i1 est er~~= 
limination des ambigu,t~s dans les et tech­
niques. Ce n'est que plus tard qu'il songera ! ~tablir une th~orie de 
la tenninologie. 

A la m@me~poque, D.S. Lotte (1898-1950), responsable du Comit~de 
nonnalisation tenninologique de 1'Institut de normalisation du Conseil 
des ministres de l'URss4 et membre de 1'AcadEmie des Sciences de Moscou, 
est~galement convaincu qu'i1 faut donner aux travaux terminologiques 
un caract~re plus rationnel. On peut dire de Lotte qu'il fut le pre­
mier vEritable professeur de tenninologie. L'essentiel de sa pens~e 
et de ses ,crits ont~t~rEunis dans une publication posthume (Lotte, 
1961) publUe par l'Acad~mie des Sciences .de 1'URSS. L'ouvrage de 
WUster, dont il prend a. ~es 
et propose des so 1 uti ons i nt~ressantes; 11 sera bi en connu par la sui -
teen URSS dans les milieux tenninologiques. 

Contemporain et collaborateur de Lotte, S.A. ~aplygin (1869-
1942), de a contribution im­
portante au dheloppement des postulats et m~thodes des travaux ter­
minologiques en URSS. Avec Lotte, i1 a particip~A la cr~ation, en 
1933, au sein de des Sciences de l'URSS, de la Cormrission 
de terminoZogie technique, devenue depuis le ComiU q.e 
s::ientifiqus et technique et pr~sid~e aujourd'hui par le Professeur 
V.I. Siforov. 

I1 convient~galement de signaler, a la l es travaux 
de E.K. Drezen (1934,1936), _membre de la et 
des temes du Comite s~vietiq ue de Drezen 
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s'int~ressait principalement a la normalisation terminologique, alors 
que taplygin et Lotte (1937), dans une optique plus globale, pr6-
naient le d~veloppement de trava i1 fond~es sur une tMori e 
de la terminologie. 11 est d'ailleurs remarquable de constater que, ! 

- pr~s d'un demi-si~cle et a un continent de distance, la position de ces 
chercheurs soviHiques apropos de la normalisation terminologique re­
joint celle de la Cotllllission de terminologie de 1'0ffice de la langue 
fran~aise du en ce qui concerne la distinction entre reconm::m­

ll faut enfin citer Vinokur {1939). linguistique dont les travaux, 
notanment en ce qui concerne la fonnation des unit!s lexical es en ter­
minologie et la structure des ensembles notionnel.fi ont eu une importance 
consid!rable a l'!poque. 

D~s le d~but de ses activit~s dans les ann~es trente, l'~cole sovi~­
tique a done~t~marqu~e par une double tendance: ~tablir d'une part 
une coordination~troite entre les travaux tMoriques et les travaux 
pratiques en terminologie et consid~rer d'autre part l'ensernble des pro­

terminologiques dans une optique linguistique. En ce sens, il 
faut dire que c'est en URSS qu'est n~e la terminologie conme discipline 
scientifique, au moment otl se d~veloppaient en Autriche des m~thodes de 
traitement des donn~es terminologiques. 

Par ailleurs, en TcMcoslovaquie, conme le signale Kocourek (1965), 
la linguistique tcMcoslovaque s'int~resse les ann~es trente ! la 
tenninologie par le biais, princip~lement, de la normalisation tennino­
logique. 

On assiste~galement a a la naissance de l I ISA 
(Inte:rnationai Federotion of Nationai dont 
le but est de favori ser le intl!rnational en d~veloppant la nor­
mal isation des produits et proc~d~s. Font partie de cette association 
les grandes puissances europ~ennes comme la France, la Grande-Bretagne, 
11 A 11 emagne, 1'URSS. L'ISA cons ti tue en 1936, et pri nci pa 1 ement sous 
l'influence de WIJster, technique dont le mandat est 
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des principes m~thodologiques destin~s a assu!"er l'harmonisation des 

terminologies et de leurs modes de pr~paration et de pr~sentation . La 

guerre de 1939-1945 met fin aux activit~s de l'ISA. 

D~s la reprise des activit~s co1T111erciales internationales, en 1945, 

un_e nouvel 1 e association voit le jour: L'ISO (International 

Or, la guerre, en acc~lfrant le d~veloppement des 

technologies, a donn~naissance A un grand nombre de notions nouvelles; 

par a i 11 eurs, 1'a rri v~e en Europe des produi ts, proc~d~s et services en 

provenance des USA produit le effet. 11 faut d~s lors revoir toutes 

les nonnes de production et, par voie de cons~quence mettre en place des 

m~canismes de nonnalisation des tenninologies . L' ISO constitue peu A peu 

ses corni t~s techni ques6, panni l esquel s, en 1951, le Com it~technique 

No 37 (tenninologie : principes et coordination). Ce comit~technique 

se r~unit pour la premi~re fois A Copenhague, en octobre 1952. 

Un autre important organisme international de normalisation reprend 

~galement ses activit~s au d~but des ann~es cinquante, c'est la CEI 

(Commission~lectrotechnique internationale), qui constitue~galement 

un groupe de travail portant sur 1'hannonisation des travaux tenninolo­

giques et publie, a partir de 1949, une deuxi~me~dition en chapitres 

successifs de son el ectr>otechnique 

Entretemps, en URSS, de nombreux chercheurs, de formation linguis­

tique surtout, corrme par exemple Reformatski (1961) et Vinogradov (1961). 

consacrent leurs travaux a l'~laboration d'une th~orie de la terminologie. 

En Tch~coslovaquie, les instituts de linguistique de l'Academie des scien­

ces tch~que et de l'Acad~mie des sciences slovaque maintiennent leur in-

l•~gard des tMoriques de la terminologie dans une perspec­

tive linguistique. Ils mettent sur pied en 1961, a Bratislava, en collabo-

ration avec la de normalisation 

un colloque portant sur le des rapports entre teme et notion. 

En Autriche, WOster elabore une conception plus philosophique de la science 

terminologique, tout en lui conservant des rapports~troits avec 1a logi­

que, la linguistique, la classoloaie et l 1informatique, conception qui sera 

definie quinze ans plus tard dans un important article paru dans 

1974) . 
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L'ann~e 1968 voit paraltre les premi~res recommandations7 termino­
logiques de l'ISO . 

Le premier colloque sovi~ portant sur la terminologie a lieu a 
Moscou en mai 1959 (NASSSR 1961). 11 sera suivi de nombreux autres dont 
le dernier en date est pr~vu pour novembre 1979. Des colloques inter­
nationaux de plus en plus nombreux 

s'organisent. nota11111ent a Qu~bec. Paris. Vienne 
entre 1 es ann~es 197 2 et 1979 . 

C'est !galement vers la f.in des ann~es soixante que nan le concept 
de 11banque de tenninologie11 . Les pionniers en la mati~re sont, d'une 
part, 1 e Service de traducti on de 1 a .Corrmunaut! !conom1que europ~enne 
a Luxembourg, d~sireux d'assurer l ses nombreux traducteurs un acc!s 
rapide A des tenninologies multilingues en faisant appel al'ordinateur, 

que l'AFNOR qui, ayant charg~en m~moire d'ordinateur les nonnes 
nationales et internationales, a coup unimportant r~­
servoir de tennes nonnalis~s. 

Le debut des annees 1970 est temoin d'un accroissernent intense dans 
les activites dans tous l es domaines: colloques inter­
nationaux, regionaux et nationaux sur des divers, creation d'In-

8 foterm , mise en route de travaux systematiques de collecte, classeinent, 
normalisation et diffusion des terminorogies, formation systematisee 
des _termi nologues dans differents organismes prives et publ ic'S; appa-
rition des premiers cours de dont celui de Wtlster al'U­
niversite de Vienne, mise sur pied de nouvelles banques de terminolo-
gie dont, notamment, celle de l ' Universite de Montrea19 et celle de 
l'Office de la langue fran~aise a Quebec. A partir de 1972, le Canada 
commence a jouer un role important dans les differents aspects de la 
terminologie, sur les plans national et international grace, notamment, 
au premier co 11 oque i nterna organise par l'Office de la langue 
fran~aise a Baie St-Paul, au cours duquel ont ete definis de nombreux 
elements essentiels au traitement des donnees tenninologiques (OLF 1975). 

C'est le Canada et 1 ' URSS qui occupent aujourd'hui une place d'avant-
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garde dans le d~veloppement de la question terminologique, le premier, 

grate au Qu~bec. principalement sur le plan mHhodologique et la secon-

de sur le plan des notions th~oriques. 

Deux~v~nements majeurs ont marqu~l I ann~e 1979: 1 a tenue, 3 Vi enne 

de la internationale sur les banques de terminologie 

et. a Moscou. du Symposium international sur les et mHhodes 

de la terminologie conme discipline scientifique. 

* * * 

une esquisse historique fort br~ve et, partant, forc~ment in­

complHe. I1 conviendrait de signaler~galement, parmi les~ 

des toutes derni~res ann~es, la fondation de 1'Afterm (Association fran­

~aise de tenninologie), les d~veloppements de la tenninologie en Scan­

dinavie, la mise en place de TennNetlO, la cr~ation de COKTE~(Commis­

sion de terminologie de 1'Association internationale de linguistique ap­

pliqu~e), la reprise des activit~s. depuis 1974, du Comit~technique 37 

de l'ISO, la constitution d'une bibliographie internationale de later­

minologie, les d~veloppements de la terminologie en Allemagne, en Afri­

que du Sud, en latine, ! l'ONU et l'ouverture de chaires de 

tenninologie dans les universit~s. 

NOTES 

1. Pour citer un exemple de la rapidit~de cette prolif~ration, notons 

que le dernier catalogue de Siemens contient 40% de produits nou­

veaux par rapport au pr~c~dent. 

2. A l 1heure actuelle, il ya six langues en usage a la CEE, ·avec les 

terminologiques qui s1ensuivent, si l'on considi!!re que 

tousles documents officiels doivent paraTtre dans ces langues. 

3. C'est sous la pressfon de ce besoin de normalisation que, par 

exemple, 1 ' ensemble des puissances industrialis~es a adopt~le SI 

international d'unit~s de mesure). 
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4. HHCTHTYTa HOpMaJIH3a- . 

MHHHcTpos CCCP. 

5. "Traduit de 1'allemand et modifi~par 0.1. Bogomolovaja (Kulebakin 

1979)"; r~dacteurs: E. K. Drezen, L.I. Jarkov , A. F. Lezohin et 

M. F. Malikov, Standartgiz, 1935 . 

6 . I1 ya a l'heure actuelle au moins 165 comit~s techniques de l'ISO . 

dont les travaux portent sur la nonnalisation internationale de pro­

dui ts et proc~d~s co1T111e, pour citer 1 es pl us r~cents, instruments 

chirurgicaux. structures d'acier et d ' aluminium, micrographie, etc. 

7. L'Hape de la reconvnandati on pr~c~de cell e de norme. 

8. Centre international d'information pour la Terminologie , c.r~~en 

1971, avec 1'appui de 1'Unesco dans le cadre du progranme UNISIST. 

I1 travaille en collaboration avec le Comit~Technique 37''Tenni­

nologie: principes et coordination" de l'Organisation internationale 

de (ISO). 

9. Devenue en 1975 la Banque de terminologie du Canada . 

10. R~seau international de tenninologie er~~par Infotenn. 
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ti que", dans t ermino Z.ogie , Cahier no 2, GIRSTERM, 
Laval, Qu~bec; traduit du russe par le Bureau des traductions du Canada. 

KUTINA, L.L. (1964), For mir ova,iie (terminolog i ja ma­
tematiki, astronomii, geografii v pervoj treti XVIII veka) (la fonnation 
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de la langue dans la science russe (terminalogie des math~matiques, de 

l1astronomie, de la g~ographie dans le premier tiers du XVIIIe si~cle)), 

Acad~mie des Sciences de l 1U.R.S.S., 

LOTTE, D.S. (1961), Osnovy 

(Fondements de la terminologie scientifique et technique) Moscou, Aca­

d~mie des sciences de l'URSS, cit~par Kulebakin et Klimovickij (1979). 

NASSR (1961), vsesojuznogo terminolo-
YY 

91ceskogo sovescanija, Moskva, 25-29 maja 1959) (Questions de terminolo-

gie - Documents du congr~s soviHique de tenninologie, Moscou, Acadl!!mie 

des sciences de l ' URSSl 

OLF: Office de la langue fran~aise (1975) 

Actes du Colloque international de terminologie, Office de la langue 

fran~aise. Baie St-Paul, octobre 1972, Editeur officiel du Qu~­

bee. 

REFORMATS KI (1961) . 

SCHWAB, W. et COLL. (1979), ReaueiZ des ZegisZatifs 

des langues, Conseil de la langue fran~aise du Qul!bec, Editeur officie1 

du 

VINOGRADOV (1961) . 

VINOKUR (1939). 

wOsrrn, E. (1931) , Die in g der Technik, 

besonders in der Berlin, VDI-Verlag. 

wUSTER, E. (1 974), Allgemei ne TerminoLogieleh.re - ein Grenzgebie t 

Logik , OntoLogie, tik·wid den 

(TMorie g~n~rale de la terminologie: point de ren­

centre de la 1 inguistique, de la logi que, de l'ontologie, de l'inforina­

tique) , dans I,i nguisties, La Haye, Mouton, -no 119, pp. 61-106. 
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LI ST OF AI LA 

Commission on Adult Teachinp.; ( AL·r ) 

Convener: 

Henri Holec, C.R.A • .P.E.L. 
Universite de Nancy II 
23, Boulevard B.P. 33.97 

F-54000 Nancy, Fra.nce 

Commission on Len ua e for S 

Convener: 
Mex Gorosch 

32 
S-182 36 Danderyd, Sweden 

Commission on Lexico rs h end Lexicolo 

Convener: 
Erich Weis 

ftlr Romanische Sprechen 
Wien 

Franz-Klein-Gasse 1 

A-1190 Wien, 

Commission on 

Conveners: 
Guy Rondeau 

de langues 
des Lettres, Universite Laval 

Quebec, Canada GlK 7P4 

Lubomir Drozd 

or Languages 
School of Agriculture, Prague 
Prahs-Suchdol, Czechoslovakia 

Commission on A lied Com Lin uistics 

Hans Kerlgren 

KVAL 
8 

S-104 65 Stockholm, Sweden 



Antonio Zampolli 

di Linp;ui s ti c e Computazi onele del CNR 

Marie 

I-:-56100 Pisa, Italy 

A.Hood Roberts 

Lan gua ge Institute and Pro p;ram in Linguistics 

200 Building 

, rhe American University 

Washin gton, D. C. 20006, USA 

:J~mmission on Contrastive Linp;uistics 

Chairman: 

Gerhard Nickel 

Institut ftlr Linguistik : Anglistik 

Universit8t Stutt gart 

Schlossstr. 26 

D-7000 1, W.Germany 

Vice- Chairmen: 

Jacek Fisiak 

of English 

A4u Mickiewicz 

Marchlewskiego 124 / 126 

Poznan, Poland 

Kari Sajavaara 

English 

University of J yv!skylll 

Jyv!skylli 10 , Finland 

1 -

Commission on Technolop;:y a nd Lan p;uar:;e Learnin f,?: (CE'l'a LL) 

Co- chairmen : 

John R.Allen 
Department of Romance Lan p.;ua p;es 

Univers i ty of l1anitoba 

R3 1r 2 Ne, Canada 

John L.t-1.Trim 
Centre for Information on Lan r;uap;e ·reachin ~ and l<esear ,.. 

2C 

London 3Wl, 



1 8 

Secretary: 

Norman l!,. Davies 

Departmen t of Language and Literature 

University of LinkBping 

S-581 83 LinkBping, Sweden 

Commission on uap;e '.rests and'l1 estinp; 

Co-chairmen: 

Peter J. M. Groot 

Institute of Applied Linguistics 

11 

Utrecht, The Netherlands 

Randall L • .lones 

Jepartment of Modern Lan gua 5es and Linguistics 

Bri gham Young 

Provo, Utah 84602, USA 

. 
uy :3av~rd 

de la recherche 
Universite Laval 

Canada UlK 

.Jommission on Discour::;e Analysis 

John l<e e;~n 

of .uin ~uistic :.:itudies 

•J!Are:nont :jra duate 3chool 

!forth Avenue 

·;ali .for nis ')1711, u:;A 

on 
.,. ~na1.rman: 

to Ge Avenue 

,'he a ton, Viaryland 2U9G2 , li::;.4. 

(temporary address) 



Commission on i 1other Education 

Chai rman : 

Harold Rosen 
Department of English in Education 
Institute of Educat ion 
University of London 
London WCl, Eng land 

Comm1.ss1.on on Lanpjua~e Teacher Traininp; 

Chairman: 

Apelt 
P§da gogische Hochschule 
Potsdam , "E. Germany 

Commission on Translation 

0onvener: 

Wilss 
Institut Dolmetschen und Uebersetzen 
Universitat des Saarlandes 
D- 660CJ·. SaarbrUclc en, i-1 . Germany 

Commission on Rhetoric and Stylistics 

Convener : 
Bernd Spillner 
Fachbereich 3 

65 
D-4100 Dui s burg 1, '1I. Germany 

Commission on Psycholin r.:uistics 

Chai r man : 
Tatiana Slama - Cazacu 
Laboratory of Psyc holinguistics 
University of l3ucharest 
St r ada l~ihai 1-;oxa lu 
i{- 781U9 

I<enzo 'l'i tone 
Lniversity of Home 

l<ad esir.io 22 
t{or.ie , Italy 

19 

, 
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Commission on Sociolinp;uistics 

Responsible Co-chairmen: 

Matthias Hartit3 

F.achbereich Sprach- und 

Paderborn 

\varbur gerstr. 100 

')-4790 Pad erborn, W.Germany 

.:olfdietrich rfart un" 

;'-3ntralinstitut Sprachwissenschaft 

,kademie der Wissenschaften der DDR 

) tto- Nuschke- Str. 22/23 

DDR-108 Berlin, E . Germany 

Albert Valdman 

Department of Linguistics 

Indiana 

: indley Hall 

loomington, Indiana 47401, U:-,A 

1lbert 

Centre de Recherches .Sociologique 

niversite Catholique de Louvain 

B-1348 Louvain-la-Neuve, Belgium 

Commission on Child Lanp;uapje 

Go-chairmen< 

Els Oksasr 

Sprachwissenschaftliches 3eminar 

6 

D-20C:O Hamburf:': <rermany 

Patrice French 

.Uepartment of l)sych olo p;y 

University of r.,;a liforni a 

1W5 i-lil r;ard iwenue 

Los :,nr:e les, -)aliforn ia 9002 4, USA 
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orkin Pert on Lan ua e Problems of Immi rant Workers 

Chairman: 

Elisabeth Inr;ram 
Department of Applied Linguistics 

of Trondheim 
Dragvoll, Norway 

Note: The above list, prepared in time for publication in the 
AILA Bulletin, represents information available to the 
Commission coordinators, Ranko Bugarski and Hoger W. Shuy, 
as of April 10 , 1979 . ':lhile i tself remaining 
further r evisions, it renders all previous lists 

r 
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LI ST OF A I LA NA Tl ONAL AFFILIATES 

Dra f t - Januar'Y 1980 

AUSTRALIA: 
(Applied Associat i on i !I ALl1/\) 

Presid ent: 

Mr. R. Steele 
Department of French Studies 
University of Sydney 
N.S .W. 2006, Australia 

Secretary: 

Mrs. G. Reeves 
Language Laboratory 
University c,f Newcastle 
N.S. Australia 

Treasurer: 

B. McCarthy 
Department of l::uropean Languages 
University of 
N.S. Australia 

New Zealand Representative: 

Dr. M. Andrews 
Department of French 
University of 
Dunedin, Nev Zealand 

Papua-Nev Guinea Representative: 

B. Cheetham 
Department 
P.O. Box 4820 University 
National Capital District 
Papua-Nev Guinea 

D!lte of 1CJ71 

AUSTRIA: 
(Arbei tsgemeinschaft fur angewand te 

Prof. Dr. Erich Weis 
Romanistisches Institut der 

Franz-Klein-Gasse 1 
A-1190 Wien X1X, Austria 

Vice-President: Prof. Dr. E, 
Mag Singer 

Date of Affilia,tion: 1970 



11.-: 
He1;,;i s c lie Vereni ~i n,o: Ai31, 

!'r o:. Dr. J, Nivette 
, T0 1Vif:{ 
l'l ein las n ? 
1 050'1 ru s se 1, He l P,ium 

CANADA: 
CRna dienn e de Li n.c;iiist i que Appl i que P. ACLA ) 

-•acq ue s ') . Gi r a rd 
llniv ersite de Montreal 
3ervice de l'education Continu e ?t,S 
CP 

3J7 , Ca nnda 

, rresorier: 

An~re Boudreau 
Depar'tement de Lin~ iii stiqu e 
Pavillon de Koninck 
Universi te Laval 

G1 K 7 P4, 

Secretaire: 

Montreal 
F-;xterne et CAF~, FAS 

CP 6211 Succursale'A' 
Montreal 379, Canada 

^ 

Dr. D.P. Kokora 
Director 
Ins ti tut de Appliqu P-e 
Universite d'Abidjan 
Cote d I lvoire 

CS.)R: 
(1 1• n or~1n ,~ ,.omr:11sie;ion f o r ftprilie d i.in rn1ist ics • 

, . 

f'rof. !Jr . 
F'ilosoficka faculta tJniversit.v ::arlov _v 
Krasnoarmej c~ 2 

- . 
CSS:t 

Mail to: 

Prof. Dr. L. Drozd 

v Fr a ze 
Fraha- :iuc hd ol 
CS:iR 

2 3 
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D8Nr.AHK: 
(Association Danoise Linguistique Appliquee ''ADU) 

l'rof. Dr. J acques Qvist gaa rd 
i K.dbenhavn 

Fabrikvej 7 
K,«lbenhavn F 

Denmark 

Dl•;MOCRATIC Ri::PUBLIC 
(Arbeitsgruppe fur :5prachwissenscha f t der D: 

Chairman: 

Prof. Dr. Albrecht Neubert 
Sektio ~i TA;:i 
Karl- Marx Uni versitat !.eipzig 
Karl-~!arx-Platz 9 
DDR-70~Leipzig 

'` 

D!!,te of Afq~~at~on:, 

RC:PUBLIC 0F GERMANY : 
(Gesellschaft fur angewandte (GAL) e . v.) 

Chairman: 

Prof. Dr. Wolfgang Kuhlwien 
Universitiit Trier 

Trier 

Mail and Bulletins to: 

GAL, Universi tiit Trier 
~'rl. Christiane Uesmann 
Postfach 3825 

Trier 

(Association Finlandaise de Linguistique Appliquee 

Prof. Dr. Y..ari Sajavaara 
Department 
University of .Jyvaskyla 

10 

Circulars and Bulletins etc. to: 

M:--s. 
Department of t,;n~lish .. 
University of ,Tyvaskyla 
SF-40100 10 
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FRAlJCE: 

President: 

Bel~ne Huot 
AFLA 

Tour Centrale 9 e11e etage 
2 Place Juasieu 
75005 Paris, France 

GREAT BRITAIN: 
for Applied Linguistics BAAL) 

Chairman: 

A. Spicer 
Department and Linguistics 

'liivenhoe Park 
Colchester 

Treasurer: 

Pam Grunwe 11 
School of Speech Pathology 
leiceeter Polytechnic 
Scraptoft Campus 
leicester 

Secretary: 

Keith 
Centre for Studies 

HUNGARY: 
for Applied of the Hungarian Acadamy of Sciences) 

Chairman: 

Dr. Telegdi 
Department of Applied Linguistics 
of the L. Eotvoe University 
Budapest 
Peeti Barnabas utca 1 
H-1052, Hungary 

Co-Chairman: 

Prof. Dr. Gyorg'/ Szepe 
Department of Structural and Applied Linguistics 
of the Research Institute of 
Budapest 

utca 2 

Dr. Mrs. Katalin Radice 
(address same as Dr. S,:epe) 

All mail to be sent to Prof. Dr, Szepe 

PO Box 19 
Hung! 
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(Irish Association for Applied Linguistics IRA.AL) 

President: 

Cliona Mhic Mathuna 
German Department 
UCD 
Dublin, Eire 

D~te 1976 

ISRAEL: 
(Israel Association for Applied Linguistics IAAL) 

President: 

Prof. Rabin 
Israel Association for Applied Linguistics 
PO Box 7663 
Jerusalem, Israel 

Dr. Andrew Cohen 
Director 
Centre for Applied Linguistics 
Israel Association for Applied Linguistics 
The Hebrew University 
Jerusalem, Israel 

Treasurer: 

Dr. Reuben 

Correspondence to be sent to the Chairman 

n,te of 19n 

ITALY: 
(Italian Linguistics GILA) 

Prof. Dr. Antonio~ 
27 Via Cuppari 
56100 Pisa, Italy 

Dote 

NETHERLANDS: 
(Association Neerlandaise de Linguistique Appliquee ANeLA) 

President : 

Dr. T.J.M. van Els 
Inatituut voor 
Katholieke Universi tei t 
Erasmuslaan 40 
6500 HD Nijmegen 

Treasurer: 

Mrs. H.M, van Egmond-van Helten 
Lichaam 
96-04 

3011 BP Rotterdam 



Mr. G.A.M. Tan den. Heuval 
Katholieke Tilburg Hogeschoolaan 225 

5037 GC 
Netherlands 

Hail to 

NORWAY: 
(Association de Id.nguiatique Appliquee ANLA) 
President: 

Professor 
of Applied Id.nguistics 

University of 
N 7055 Dra,rvoll, Norway 

printed matter to: 

Kol bj 
Nordic Institute PDS 
University of Bergen 
N-5000 Bergen -U 
Norway 

D~~e of 1969 

(Polski Komitet Stosowanej) 

Prof. Dr. Grucza 

Instytut Stosovanej 
ul. Browarna 8/ 10 
00-311 Warszawa, Poland 

Deite of 197, 

RUMANIA: 
(Working Commission for 

Prof. Dr. Slama-Cazacu 
Str. M. Moxa 10 
Bucaresti, Rumania 

SWEDEN: 
(Association SuMoiee de Id.nguistique Appliquee ASLA) 

President: 

Prof. Jan 
Department of English 
Iund University 

14 
62 Iund, Sveden 

Moira Id.nnarud 
Follcestorpsvagen 39 
S-271 00 Ystad, Sveden 

27 
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Treasurer: 

Erling Wande 
Noreens Veg 63 
752 63 Uppsala, 

Correspondence to the Secretary 

Bulletin to the English Department 

Date of Aff~Ha tiol\: 1966 

SWITZERLAND: 
(Commission Interuniversitaire Suisse de Linguistique Appliquee CILA) 

Prof. Dr. Jean-Pierre Metral 

52 Av. des Communes-Reuniea 
CP 100 
CH 1 212 Gra.nd-1.ancy 1 

USA: 
for Applied Limguistics AAAL) 

Roffer Shuy 
Center for Applied Linguistics 

1611 North I{ent Street, 
Arlington 
Virginia 22209, USA 

Bernard 
Department of Linguistics 
The University of New Mexico 

Albuquerque 
New Mexico 87131, USA 

for AAAL and be sent to the Secretary-Treasurer 

YU GOS LA VIA: 
(Association of Yugoslav Societies of Applied Linguistics ATUSAL) 

President: 

Prof. Dr. Ivir 

Kuniscak 61 /1 
YU-41000 Zagreb 

Vice-President: 

Prof. Dr. Rank:o Bugarski 

Beograd 

Circulars etc. to be sent to both 

19n (H YUSAL) 1'T(6 
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NEWS AND COMMUNICATIONS FROM THE NATIONAL ASSOCIATIONS 

Pr~sident 

Vice-president 

Vice-pr~sident 

Secretaire 

Secretaire adjoint 

Tresorier 

ACLA 

Canacu.e.nne. de. 

BUREAU DE DIRECTION 1979-1981 

Bureau 

Jacques D. GIRARD 
Universite de Montreal 
Service de l'education continue , F.A.S. 
C.P. 6128, succursale "A" 
MJNTREAL (Quebec) H3C 3J7 
(514) 343-7307 

Michele POULIC1r 
Direction des programmes des 

langues · officielles 
Place Cartier 
125, rue Elgin, piece 4613 
O'ITAWA (Ontario) 
(613) 995-2271 

Moshe STARETS 
Uni versite 

de langues et 
CHURCH POINT (Nouvelle-Ecosse) BOW 
(902) 769-2114 

Bernard 
UniversitE de Montrhl _ 
Liste exteme et C.A.F.E., F.A.S. 
C. P. 6211, succursale "A" 
MJNTREAL (Qulibec) H3C 3Y9 
(514) 343-7641 

, Aline CHARBONNEAU-DAGENAIS 
Universite de Montreal 
Faculte de !'education permanente 
: ONTREAL ((":..etc;.:.) H2V 1A2 
(514) 343-6982 

Andd BOUDREAU 
Uni versid Laval 

de et 
Pavi llon de Koninck 
QUEBEC (Qu6bec) GlK 7P4 
(418) 656-3262 

Rhidence 

3840, avenue Marci 1 
(QuEbec) H4A 224 

(514) 

sis. boulevard Saint-Laurent 
644 

OTTAWA (Ontario) KlK 3XS 
(613) 

adresse que le bureau 

249, avenue Bloomfield 
H2V 3R6 

(514) 274-3436 

5635, avenue Wilderton 
t-ONTREAL (Qu~bec) H3T 1S1 
(514) 343-6982 

730, avenue Royale 
SAINT-LAURENT 
ILE D'ORLEANS (QuEbec) GOA 3ZO 
(418) 828-2064 






































